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The Gospel According To Mark

Chapter 1
1
(of the gospel) ]1‘53:1&1 (The beginning) X7
(of God) NORT (the Son) 7172 (The Messiah) XIT*W1 (of Yeshua) DWW
2
(the prophet) 8*23 (in [saiah) NWWRI (it is written) 22T (as) TN
(My messenger) ONDR (I) NN (shall send) 77T (behold) N7
(your way) TN (to prepare) JPR37 (your presence) 21872 (before) RTP
3

(prepare) 122 (in the wilderness) X272 (that cries) NIPT (A voice) NBP
(His paths) s (& make level) MWRI (of The Lord Jehovah) X7 (the way) TN
4
(in the wilderness) N2712 (Yohanan) 13M1" (was) X7
(the baptism) NNV (& preaching) 17211 (baptizing) TP
(of sins) XTI (for the release) N:PJTWL) (of repentance) NDI2NT

5
( to him) sl (were) M7 (& going out) PO
(& all) 777921 (of Judea) THT™T (the country) 3 (all) 7192
(them) ]1”‘7 (he) NI (& baptized) TV (of Jerusalem) o (the children) "33
(their sins) 1372 (they confessed) 1°7T1 (when) T2 (in the Jordan) 137™1°2
6
(was) X7 (clothed) b (Yohanan) J3r1° (but) 17 (the same) 7
(of the camel) o (of hair) NPOT (with clothing) X112
(at his waist) "TIS13 (of leather) R2WT (with a belt) XAPTY (he was) X177 (& bound) 7"OX1
(of the field) NI (& honey) NS (locusts) NS (was) T (it) TN (& his food) TTR5IN

7

(shall come) N (behold) N7 (& he said) NI (he was) X177 (& preaching) 17211
(of Whom not) 8o (is) 177 (than I) "37 (He Who mightier) THITI'I'! (after me) N3
(of His sandals) “T13017 (the strap) 827 (to loose) NIWN (to stoop) J713NT (I am) RIN (worthy) NI
8

(He) 177 (in water) N*122 (have immersed you) J1207UN (I) NIX
(of Holiness) XWTIPT (in The Spirit) X723 (will immerse you) 11271201 (but) 17
9
(came) NI (those) 37T (in days) NOIIMD (& it was) NI
(of Galila) Phrret (Nazareth) D733 (from) 122 (Yeshua) 20
(Yohanan) 131" (by) 11 (in the Jordan) 13771°2 (& was immersed) TAVNNY
10

(the waters) N2 (from) 17 (as He came up) PBO'{ (& at once) N1
(& The Spirit) X171 (the heavens) N2 (that were ripped opened) 1PTNONT (He saw) X717
(upon Him) by (Who was descending) NNM37 (a dove) N1 (as) TN
11

(You) NMIN (the heavens) XY (from) 112 (there was) X7 (& a voice) NI7P'I
(I am delighted) N"3WIN (with you) T2 (beloved) X227 (My Son) *72 (are) 1
12

(into the wilderness) Ny=ai-p) (The Spirit) X117 (drove Him) TIDPBN (& at once) RTIIN

13
(days) 821" (in the wilderness) X272 (there) 110 (& he was) X171
(Satan) RIS (by) 11 (being tempted) ROIM (when) T3 (forty) 1WIW
(the animals) X (with) OY (was) N7 (& he) SR
(the angels) NIROD (to Him) hie (were) 177 (& ministering) 1"WRAWIN
14
(Yohanan) 131" (but) 7 (was delivered up) ooneNT (after) N2
(to Galila) 89"935 (Yeshua) 1" (to it) 19 (came) RO
(of the kingdom) arabn (the gospel) RNT12D (was) N7 (& preaching) 172121
(of God) BTN
15
(time) X127 (of itself) hi (has come to an end) obw (& He said) T1NY
(of God) NTORT (the kingdom) N (& has arrived) NI
(in the good news) XNV (& believe) 131 (repent) 12
16
(of Galila) X3"537 (the Sea) N2* (around) >3 (He walked) 2711 (& when) 711
(who were casting) 1277 (his brother) 77X (& Andracus) SINTTIRD (Shimeon) ]WSRJW‘? (He saw) N7
(fishermen) R7°X (for) 7™ (were) 177 (they) 137NN (into the sea) ¥12'2 (a net) NN S0
17

(after Me) N2 (come) M (Yeshua) 2" (to them) ]TI‘T‘ (& said) MR
(of men) RWIN (of the children) "33 (fishers) N7 (& I will make you) 12T2UN1
18
(after Him) 71702 (& they went) 1o (their nets) TITNT SR (they left) P2 (& at once) RN
19
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(He saw) NiTT (a little) 997 (He passed by) 2% (& when) 721
(& Yohanan) TJI'H“” (of Zebedee) *T2T (son) 73 (Yaqob) :ﬂPV“?
(in the ship) RNI"D02 (those) ]17{‘7 (& also) 7N (his brother) 1IN
(their nets) JIINT S (who were setting in order) T73PNR27T
20
(Zebedee) =ath (they left) AW (& at once) N1 (them) 173X (& he called) NP1
(the hired servants) X7"N (with) OY (in the boat) NN2°D01 (their father) 112N
(after Him) 777N2 (& they went) By
21
(at once) N1 (Kapernakhum) omnesh (they entered) oy (& when) 21
(in their synagogue) J17TNYII22 (on the Sabbath) NIV (He) NI (taught) "]5?3
22
(at His teaching) mebra (they were) 177 (& dumbfounded) %701
(for) T (them) T3 (He was) N7 (teaching) 771
their scribes) 1371720 (like) TN (& not) N7 (one having authority) ND?WR (as) TR
N Y NDo
23

(who had) N*RT (a man) 87121 (in their synagogue) JWTNWI2 (was) N7 (& there) NN
(& he cried out) RUPT (vile) RPN (a spirit) X117 (in him) 73

24
(Nazarene) N8 (Yeshua) 27" (& to You) '[51 (to us) ]5 (what?) 81 (& he said) TN
(Who) 122 (You) '[5 (I) N3N (know) ¥7* (to destroy us) J117731127 (have You come?) NN

(of God) X287 (The Holy One) TR (You are) 13N
25

(& said) TN (Yeshua) DI (him) 773 (& rebuked) XX

(from him) 77372 (& come out) 127 (your mouth) T2 (shut) 7120

26

(& he cried out) NYPY (foul) NADIL (the spirit) XM (& threw him down) 70T
(of him) 731 (& came out) P21 (loud) X127 (in a voice) NDP2
27
(they were) 177 (& inquiring) 1"¥31 (all of them) ]17['73 (& were astonished) 17TNNY
(is) "7 (what?) RI7T (& they were saying) 171N (another) 1T (with) DY (one) 71T
(new) N7 (this) N7 (teaching) Nabr (& what is?) 1317 (this) X777
(foul) RNDIW (the sgi:its) Naier) (& even) 7N (for with authority) NiowaT
(Him) 712 (& they obey) [WRNW (He commands) TP2
28
(His fame) 7730 (went out) P21 (& at once) NN
(of Galila) X5*537 (region) NN (in the whole) 71222
29

(& they came) NI (the synagogue) XNWD (from) 11 (& they went out) 1921
(& Andraeus) OWTTINT (of Shimeon) 1YW (to the house) FTM°37
(& Yohanan) 13M1™ (Yaqob) 23PY" (with) O
30

(was) P17 (lying ill) X137 (of Shimeon) JIWRWT (& the Mother-in-law) TN

(about her) TT™7¥ (Him) b (& they told) 171N (with fever) NDWNR2

31
(& raised her up) FTR*PR1 (by her hand) 7T (took her) 717N (& he came near) 2721
(her fever) AWK (left her) TNPAW (& at once) RTM
(on them) ]1”‘7 (she was) N7 (& waiting) N@WI
32
(of the sun) RWAY (at the going down) 27122 (but) 1°7 (in the evening) N2
(who) 72" (all of them) 137753 (to Him) 717 (they brought) TR
(& the demon possessed) 831*77 (had been) "2V (ill) N*RW"27T

33
(the door) RV (at) Sy (was) D77 (assembled) N1 (whole) i) (& the city) RD2¥T1)
34

(become) 1*T"2Y (who ill) A*RW*27T (multitudes) e (& He healed) "OR1
(& evil spirits) N1*T1 (various) wabrwn (with diseases) 8377122 (had) M7
(allow) P2 (& not) NI (He cast out) PEN (many) RX"O
(to speak) 1197137 (the evil spirits) NT™T9 (them) 17719 (He did) X7
(Him) i) (they did) 177 (know) 1°¥7™7 (because) b
35

(& went on) S (very) 20 (He arose) Dp (early) DT (& in the morning) X232
(He) N7 (prayed) NDsn (& there) 1117 (desolate) NI (to a place) RION
36
(& His companions) 7112277 (Shimeon) 1W12% (for him) ™ (were) 1M (& seeking) 1°U27
37

(to Him) ) (they were saying) 1*N (they found Him) *TIT2WN (& when) 721
(You) '[i? (are seeking) 1"¥3 (the people) NWIN (all of them) TW‘T‘D

38
(to the villages) NP (walk) 1597 (to them) 1717 (He said) a8
(so that also) FINT (near to us) 13" (& to the cities) NRTRSY
(I have come) NN (for) 7% (because of this) NS (I may preach) 772N (there) 120
39
(their synagogues) 1TNWIID (in all) T‘ﬂ‘?::\ (He was) N7 (& preaching) 721
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(demons) XTN (& casting out) PR (Galila) ¥7°53 (in all) 7953

40
(His feet) 1237 (at) O (& fell) DB (a leper) X2 (to Him) MO (& came) RORY
(to Him) 119 (& said) 717 (of Him) 71313 (he) N7 (& begged) N2
(to make me clean) o (You) N3N (are able) FT2W (You) NN (are willing) NI (if) IN
41

(for him) by (was moved with compassion) QITINN (Yeshua) 21W* (but) 1°7 (Himself) 77
(him) ™ (He touched) 27 (His hand) 777™R (& reaching out) DWD?

(be cleansed) N2TNN (I am) NN (willing) N2X (& He said) 77N

42
(went) I (in the moment ) NNPW3 (& in it) 7721

(& he was cleansed) "27NRY (from him) 77273 (his leprosy) 7272

43
(& sent him out) FTPENI (him) 713 (& He reproved) XN21

4

(tell) =N (a man) WIND (that not) XD (see) 17T (to him) 719 (& He said) 1N
(to the priest) X372 (yourself) B3 (show) NI (20) 27 (but) XPN (you) D3N
(your being cleansed) TN*271 (for the sake of) ’ﬂi7l'l (gifts) NI3TP (& bring) 272
(for their testimony) pnm'mo‘v (Moshe) R (commanded) P27 (just as) NIOW

45
(began) "W (he went out) P21 (when) T2 (but) 17 (he) 77
(the event) Nﬂ%?ﬁ (& he reported) FTAWNT (much) "3 (preaching) 7721 (he) X177
(Yeshua) 270° (was) X777 (able) FT2W3 (that not) X5 (s0) NI
(outside) T35 (but) RO (the cities) XA (to enter) DWIT (openly) FPR*53
(they were) 177 (& coming) "IN (deserted) X277 (in places) NN (He was) N7
(place) X277 (every) 23 (from) 11 (to Him) Fm15
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